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Ilepeknax TekcTiB y cdepi OmaromgiiiHOCTI cTaB nyxke 3arpeOyBaHUM
CBOTO/IHI 3aBJSKU CTPIMKOMY PO3BUTKY I'yMaHITapPHUX PyXiB Ta MOMIMPEHHIO
opraHizamiif, IO TMPaLIOIOTh HaJ COLIAJIPHUMHU, TyMaHITapHUMH YU
penirifiHuMu IiIIMH. Y B3a€MOIIOB’S3aHOMY CBITi, Jie TyMaHITapHi KpHU3U
BUXOJSTh 3a MEXi KOPIOHIB, CHiBpOOITHHITBO MK YYacHHKaMU Ta
Oenedimiapamu BuMara€e e(eKTUBHOTO JIHI'BICTUYHOTO IOCEPEIHHIITBA,
sIKe BPaxOBY€ KyIbTypHi BiAMiHHOCTi. biaroniiiHi ycTaHOBU Ta HeypsaIoBi
opraHizanii NMOBMHHI 3BepTaTuCsl A0 0araToMOBHOI Ta MYJIBTHUKYJIBTYpPHOI
ayauTopii, Hajaouu nepekiaany ¢pyHIaMEeHTaIbHY poib y IMepefadi HoCIaHb
COJIJapHOCTI, CIIBYYTTS Ta B3a€MOIOTIOMOTH.

OnHak nepekiaj 01arofAifHOro TUCKypCy — i€ He IPOCTO MUTAHHS JIEKCUYHOTO
YM CEMaHTUYHOIO NEPEHECEHHs, a IMMOOKO KyIbTYpHUIl Ta imeonoridHuit
npouec. Jlekcemu OnarofifHOCTI, SIKi 4aCTO NepealoTh MOPaNbHi, JyXOBHI Ta
eMOIIi}{HI L[IHHOCTi, MOTPeOyI0Th CTUIICTUYHOI Ta MparMaTHYHOI aJanTarii,
mo6 30eperty CBiil BIUIUB Ha IIIBOBOTO 4yHMTaua. ToMy Hepexsiaja MOBHHEH
30aylaHCyBaTH MOBHY TOYHICTh Ta KYJIBTYpHY UyTJIHBICTh, IOBAKAKOUH IPU
I[bOMY €THYHI Ta T'yMaHICTHYHI HaMipH OPHIiHAJIBHOTO TEKCTy. Y IbOMY
CEeHCl BiH CTae MPOCTOPOM JUIs MEPEroBOPiB MiX MOBAMH, KyJIbTypaMH Ta
LIHHOCTSIMH.

ABTopu pOONATH CcHpoly 3pO3yMiTH, K YSBICHHSA MPO CONIJAPHICTH Ta
JIOJSIHICT KOHCTPYIOETBCSI Ta MEPENaeThCsl B PI3HUX JIHIBICTUYHHUX
KOHTEKCTax. Y CTaTTi poOUThCs crpoda BUCBITIUTU cepy BiAMOBITaIBHOCTI
nepekiaaada, MOKINKAHOTO TepeAaTH MOBIAOMIICHHS, IO BHPaXKae eMOIlil,
CHIBYYTTS Ta yHiBepCalbHi LIHHOCTI, YHUKAIOYHM HPU LBOMY iIEOJOTTUHHX
M KyJIbTYPHHUX CIIOTBOPEHb, @ TAKO)K BUSIBUTU Ta CUCTEMATH3yBaTH JICKCHKO-
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MEpeKiIaly aHIIOMOBHMX TEpPMiHIB OnaromiiHoro
Ta HEJICPKABHOTO CEKTOPiB YKpPAiHCHKOIO MOBOI IIISIXOM aHamizy ix
(GyHKIIIOHYBaHHS y BiANOBiZHOMY aucKypci. Ilepekman OmaroxiitHOro
JHCKYpCY ITOCTAE SIK IPUBLIeHOBaHAa Taly3b JOCHIPKCHHS, € IePETHHAIOTHCS
JIHTBICTHKA, IEPEKIAaJ03HABCTBO Ta €THKA MDKKYIBTYPHOI KOMYyHiKaii.
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Translation of texts in the field of charity has become highly sought after
today due to the increasing globalization of humanitarian movements and the
proliferation of organizations working on social, humanitarian or religious
goals. In an interconnected world where humanitarian crises transcend borders,
cooperation between actors and beneficiaries requires effective linguistic
mediation that takes into account cultural differences. Charities and NGOs
must address multilingual and multicultural audiences, giving translation a
fundamental role in conveying messages of solidarity, compassion and mutual
aid. However, translating charity discourse is not simply a matter of lexical or
semantic transfer: it is a deeply cultural and ideological process. The tokens
of charity, which often convey moral, spiritual and emotional values, require
stylistic and pragmatic adaptation in order to maintain their impact on the
target reader. Therefore, translation must balance linguistic accuracy and
cultural sensitivity, while respecting the ethical and humanistic intentions of
the original text. In this sense, it becomes a space for negotiations between
languages, cultures and values.

The authors attempt to understand how the notion of solidarity and
humanity is constructed and transmitted in different linguistic contexts.
The article attempts to shed light on the responsibility of the translator, who
is called upon to convey a message that expresses emotions, compassion
and universal values, while avoiding ideological or cultural distortions,
as well as to identify and systematize the lexical and stylistic features
of the translation of English-language terms of the charitable and non-
governmental sector into Ukrainian by analyzing their functioning in the
relevant discourse. The translation of charitable discourse appears as a
privileged field of research where linguistics, translation studies and the
ethics of intercultural communication intersect.

IocTanoBka npodaemu. TepminocucTema 6iaro-
JIHHOI IISIIBHOCTI € KIIFOYOBUM CKJIAIHUKOM COLliajlb-
HO1 KOMYHiKamii Mi>K IpeCTaBHUKaMH MI>KHAPOAHUX
HelepKaBHUX OpraHi3alliid, JOHOpaMHu, BOIOHTEpaMH
Ta peuunieHTamMyd. B ymMoBax normuOIeHHs MPoIeciB
m1o6anizauii Ta 3poCTaHHsl KOPIOPATUBHOI COLiallb-
HOT BIJIMOBIIANBHOCTI JIeKCUKa 1€l cepu HaOyBae
BaroMoro CyCHUIBHOTO 3Ha4eHHS, BimoOpaxkarouw
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cneuunQiky ii HiIHHICHUX OpPiEHTUPIB Ta (aHIpali3nuH-
TOBHX METOIOIOTIH.

Braronifinuii [ucKypc He 0OMEKY€EThCS MPOCTUM
nepeaaBaHHsIM iH(OpMaIli: BiH Iepeaae MOpalibHi,
COIIJIBbHI Ta peNiridHi MIHHOCTI (COMiIapPHICTh, CITiB-
9yTTS, JOIIOMOTa, JFOJIChKA TiHICTh). Y mepekiai i
IIHHOCTI MOXXYTh 3MIHIOBAaTH 3HAUYCHHS 3aJIC)KHO BiJl
[TBOBOT KylIbTYpU. TakuM 4MHOM, BUBYCHHS Iepe-
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KJIaJy Ja€ 3MOTy CIIOCTepiraty, sik KOXXHE CYCIIiJb-
CTBO pO3yMi€ Ta BHpa)kae ONarofiiiHiCTh, a TaKOXK
PO3KpHBATH 1/1€0JIOTii, IO JIe)KaTh B OCHOBI MOBH
ryMaHiTapHoi gonoMoru. biaropiifHi TeKCTH BHKO-
PHCTOBYIOTh BHCOKOA()EKTHBHY Ta €MIIaTUYHY JIEK-
CHKY («CTPOXTAHHS», «HAIID», «IOIOMOTay, «CaMo-
noxkeptBa» Tomo). Ilepeknan nux cmiB 6e3 yrparu
TXHBOTO €MOLIIITHOTO Ta T'YMaHICTHUYHOTO TOHY BHMa-
ra€ TOYHOTO JIIHTBOCTHIIICTUYHOTO BHOOPY.

AKTyanbHICTh JOCTIDKEHHSI 3yMOBJIEHa HEOOXi/I-
HICTIO KOMIUIEKCHOTO BHWBYEHHS IJIIHTBICTHYHUX Ta
parMaTHYHIX OCOOIMBOCTEH aHIIIOMOBHHX TEpMi-
HiB OJIaroifHOTO JUCKYPCY, CTpaTerii X nepeknaay
YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta ITOJAJIBIIOT KYJIBTYPHOI a/1art-
tarii. Lle ysBrnseTscst HeoOXiTHUM 1S 3a0e3eYeHHs
TEPMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI Ta 30epeKeHHsI COllialb-
HO-KYJIBTYPHUX KOHOTAIlii OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY.
Crorogai mpobiemMa TEpMIHOJOTIYHOTO MEHEIK-
MEHTY y Wil cdepi 3aNHumaeTbcs HeAOCTaTHBO PO3-
poOIIeHOt0, 10 CTBOPIOE KOMYHIKaTHBHI 0ap’epu Ta
o0Mexye sKicTh TpaHcdepy iHpopMarlii K y Teope-
THYHOMY TI€PEKIaI03HABIOMY, TaK 1 B IPAKTUIHOMY
KOHTEKCTI.

MeTo0 [OCTIDKEHHS € BHSBICHHS Ta CHCTe-
MaTH3allisi JEKCHUKO-CTHIICTUHYHIX OCOOMMBOCTEH
MepeKiay aHIIOMOBHUX TE€PMiHIB ONaromiiHOTO Ta
HEJICPI)KaBHOTO CEKTOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO IIJIS-
XOM aHaji3y ixX (yYHKIiIOHYBaHHS y BiJIIOBITHOMY
JTUCKYPCI.

JlocsiTHeHHsT c(OPMYITBOBaHOT METH Iependadae
BUPIIICHHS TAKUX TOCTITHUIBKHX 3aBAAHb:

1. IlpoananizyBaru TEOPETUKO-METOI0JI0-
TiYHI 3acajgu BUBYEHHS OJarofiifHOTO IHUCKYpCYy Ta
BHUSBUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTH4YHI Ta CIOBOTBIpHI
0COOJTMBOCTI aHTIIOMOBHUX TE€PMIiHIB.

2. IoCcaiAuTH IHIBOCTHIIICTUYHI AaCIEKTH Bij-
TBOpeHHs TepMiHiB y PR-kammanisx ta odimiitHux
3BiTax.

3. 3niliCHUTH 3iCTaBHUN aHaJi3 OPUTIHAIBLHUX Ta
MEepeKIafeHUX TEKCTiB Uil OLIHKK HparMaTu4Hol
€KBIBAJIEHTHOCTI.

O0’€eKT I0CHiAKEeHHS — aHIJIOMOBHA TEPMiHOJIO-
rist cepu OnaromidHOCTI Ta MIKHApOOHHUX Henep-
*KaBHUX opranizailiii. [IpenMeT mocaigKeHHs — JIiHT-
BOCTHJIICTUYHI 3aCO0M BiATBOPEHHS LIUX TEPMiHIB B
YKpaiHCBKiil MOBI.

Jnst mOoCSITHEHHS TOCTaBJICHOT METH Ta 3aBIaHb
3aCTOCOBAaHO KOMIUIEKC — 3arajlbHOHAyKOBUX  Ta
JIHTBICTHYHUX MeToAiB. MeTox crocTepexeHHs
BUKOPHCTOBYBaBCsl Al imeHTH(ikamii Ta ¢ikcamii
JIEKCUKO-CTWIICTUYHUX OCOOMMBOCTEH TEPMIHIB Yy
KOHTeKcTi. MeTrox aHamizy mnependavyaB po3dCHY-
BaHHsS TEPMiHOJOTIYHMX OAWHULD I BU3HAUYCHHS
iXHBOT CEMaHTHKH Ta CTPYKTYpPHUX TUHiB. Mertonq
CHHTE3y 3aCTOCOBAHO JUIS y3arajJbHEHHs OTPUMaHUX
JMaHuX 1 GopMyTrOBaHHS KIFOUOBHX BHCHOBKIB IOJI0
TeHAeHLI mepeknany. [ns kmacudikanii TepMmiHiB
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3a CTPYKTYPHUMH THUNIAMHM Ta NOpUHAOMaMH Iepe-
KJIaJly BAKOPHCTOBYIOTBCSI OIIMCOBHI METO/I Ta METOX
3icraBHOTrO aHanizy. KoHTekcTyanbpHO-iHTEpIpeTari-
WHHI METO/I 3aCTOCOBYETbBCS [T BUSIBIICHHS OCOOIH-
BOCTEH y>KUBaHHS CTHIIICTHYHHX 3ac00iB (MeTadopa,
rinepbona touio) B PR-kammanisix.

Bukiaan ocHOBHOro Marepiajly JOCTiT:KeHHS.
Bbrnaroniiina cdepa sIK ranxy3b JIIOACHKOI AiSIIBHOCTI
BUMarae 4iTkoi, 3po3yminoi Ta  eQeKTUBHOI
koMyHikamii. OmHUM 13 KIIOYOBUX EJIIEMCHTIB
Takoi KOMYHIKalil € creniaiizoBaHa TEpMiHOJIOTiS,
dAKa BigoOpaka€ TMOHSTTS, MNPOLECH Ta SBUINA,
npUTaMaHHi Uil ramysi.

Jlectep CanamoH BU3HAUa€E ACKIbKA CIeU(DigHIX
puc Tepminonorii cdepu O6aaroniiHOCTI:

— couiaJbHUU XapakTep (TEpMIHM YacTo BiJO-
OpaxaroTh TOHATTS, TOB’S3aHi 13 B3aEMOJIEID MiXK
JIOABMH, HaNpuKIaa philanthropy, advocacy, comm
unity outreach);

— MDKKYJIBTYpHHH acnekT (OnaromiiHicTh € TIo-
0aJIbHUM SIBHIIEM, 2 TEPMIHOJIOT1s i€ c(hepr aKTHBHO
BKJIIOYA€ 3aM03MYeHHS, U0 YCKIAAHIOE aJanTalilo B
pi3HMX MOBax, HamlpHUKIA TEPMiH fundraiser 4acto
BUKOPHUCTOBYETHCS B YKpAIHCHKHUX TEKCTax Oe3 mepe-
KJany abo aganTarii);

— IUHAMIYHICTS (i3 PO3BUTKOM IH(PPOBUX TEXHO-
JIOT1H 3’ABJSIOTHCS HOBI TEPMiHH, HANPUKIIAI peer-
to-peer fundraising, donor database, blockchain
charity) [Salmon et al., 2013, c. 117].

VKpaiHChKI TEpMIHO3HABII AKTUBHO MPAIIOIOTH
HaJ MUTaHHAMH Kiacuikamii TepMiHiB OnaromiiHoi
cdepu, MPOMOHYIOUM CBOI MiAXOAM 10 X aHami3y.
K. KpacnobaeBa-YopHa mpomnoHye MOIISHYTH Ha
TEPMIHOJIOTIIO KpPi3b MpU3MY ii (YHKIIOHATBHOCTI B
pi3HHX iCTOpMYHUX emnoxax. BoHa nemMoHCTpye, Sk
TEpMiHONOTIYHHUH IHBEHTap 3MiHIOBaBCS, BifoOpaxka-
104U COMiajbHI 3MiHH, — BiJl >KEpTOBHOCTI MEPBiCHOI
no6u Ta munoctuHi yaciB KuiBcbkoi Pyci mo cywac-
HUX, TEXHOJIOTIYHO 3YMOBJICHUX KOHIEHIIH, TaKux
AK KpayadanauHr Ta BosoHTepcTBO [KpacHoOaeBa-
YopHua, 2018, c. 167] Ha mixxHapogHOoMy piBHI Tep-
MIHOJIOTisl OJaroifHOCTI aKTUBHO BUBYAEThLCS Yepe3
MDKIUCHUIUTIHAPHUHA Ta COLIOKYABTYPHHUH MiAXOIH.
Bimomuii 6putancekuii aiHrBict Mona beiikep mpo-
MOHY€E KJIACU(IKyBaTH I1i TCPMiHH, 3BAKAIOUYH HA TXHE
Miclie y mo0aibHOMY AUCKYPCi, Ta BUIIISE TP KITIO-
YOBi KaTeropii:

1. I'moGamnizoBani Tepminu. Lle iHTepHamioHaIbHI
aapa TepMminocuctemu, sk-0T NGO (Hemep:kaBHa
oprauizaiisi) uu philanthropy (¢inaumponis), sxi
CIIyTYIOTh OCHOBOIO 17151 YOpMyBaHHS HOBUX JIEKCHY-
HUX OIMHUIIb y PI3HUX MOBAX.

2. JlokamizoBaHi TepMiHM. IX BHKOpHCTaHHS
oOMekeHe TIeBHUMH COLIOKYJIBTYPHHUMU YU peErio-
HAIBHUMH paMKkamu. [IpukinagoM € OpUTaHCHKUI
TepMiH Big Society, 1110 ONKCY€E YPSIOBY KOHIICIIIIIO
COLIATBHOTO aKTUBI3MY.
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3.Ti6puani Tepminn. BoHM BHHMKaOTH Ha
MepeTHHI MOB 1 KYJNBTyp VYHACHiJOK Ti00aib-
HOTO CHiBpOOITHUIITBA, HAINPUKIAN microfinance
initiative (mikpoghinancosa iniyiamusea) [Baker,
2018, c. 332].

4. TakuM YMHOM, AOCIIIPKCHHSA JEMOHCTpYE, IO
TEPMIHOJIOTisI ONAroMifHOCTI € YYTIIMBAM 1HJMKATO-
POM SIK iICTOPHYHUX 3MiH Y CyCIIUIBCTBI, TaK i CTPIM-
KHX I1HHOBalili y To0adbHOMY KOMYHIKAIiiHHOMY
IPOCTOPI.

I3 Mmopdonoriunoro nmornsAxy TepMinu chepu Ona-
TOMIHHOCTI MOXKHA TIOAUTUTH HA TaKi TPYITH:

— npocri: He acquired a considerable fortune and
was known for his philanthropy [Oxford thesaurus of
English, c. 645];

— cknagHi: A state of complete physical mental
and social wellbeing and not merely the absence of
disease or infirmity [Earle, 2007, c. 408];

— cknageHi: Thorne argues that a person-centered
approach has no role in an environment where
market forces and behaviour modification dominatr
the agenda [Trevithick, 2007, c. 340].

VY mpomeci focnigKeHHs MepekIalalbKux CTpa-
TETii KIFOUOBUM €TarloM € JIeTaJbHUA CTPYKTYPHHU
Ta CEMaHTUYHUU aHali3 TePMIHOJOTIYHUX OJMHHIIb.
Takwif miaxig gae aBropam 3MOTY BHAUTUTH KijbKa
OCHOBHHMX CEMaHTHYHHMX TIPyH y TEpPMiHOCHCTEMI
OJIaromiifHOCTI.

[lepira cemanTHyHa rpyma OXOIUTIOE TEPMiHH, 11O
[MO3HAYAIOTh OpraHi3amiitHi Gopmu Ta cyd’ €KTH JTisTb-
HOCTi. L[5 Tpyma xapakTepu3yeThCsl YiTKOIO iepapxid-
HOIO CTPYKTYpO¥O (BiJl 3aralibHUX charity, foundation
1o cienuivHUX grant-making foundation, operating
foundation), mo BimoOpaxkae peanbHy CTPYKTYpY
CEKTOpY.

Hpyry cemantuuny rpyny (OpMyIOTb TEPMiHH,
IO OMHUCYIOTh BHIM Ta MEXaHI3MH HaJaHHS AOIO-
MorH: humanitarian aid (cymauimapua donomoea),
financial assistance (¢inancosa donomoea), in-kind
donation (neespowiosa noxcepmea). 1lin yac mepe-
KJIaxy JIEKCUKU i€l TPyNu KPUTHYHO BaKIMBUM €
30epeXeHHS TOYHOCTI Ta OJJHO3HAYHOCTI.

HocmipKkyBaHi TepMiHH JEMOHCTPYIOTH 3HAYHY
PI3HOMAaHITHICTE CTPYKTypHUX Mozenei. [IpocTi
OJTHOKOMITOHEHTH1 TepMiHu (grant, fund, aid) cri-
BICHYIOTH 31 CKJIaIHHUMHU KOMIIO3UTaMu (fundraising,
crowdfunding) Ta 0araTOKOMIIOHEHTHHMH TepMi-

HOJIOTIYHMMHU  CIOBOCHONYYeHHSIMH  (charitable
foundation, humanitarian assistance).
XapakTepHOI0  OCOONMBICTIO €  MPOXYKTUB-

HICTh CJIOBOTBOPY uepe3 (OpMyBaHHS TEPMiHOJIO-
rivanx rHi3a. Hampukian, Big 0a3oBoro TepmiHa
grant yTBOPIOETBCS LiJa CHUCTEMa MOXiTHUX OIM-
HULb: grantmaker, grantee, grant application, grant
management, grant reporting. 115 31aTHiCTB 10 Nepu-
Ballil yKa3ye Ha PO3BUHEHICTh TEPMIHOCHCTEMH Ta ii
aJlalITUBHICTD.
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[Tix yac mepeknany TepMiHiB OiaroniiiHOI cdepu
BOXJIMBO BPaxOBYBAaTH HE JHIIE X Oe3mocepenHe
3HaueHHs, a i cnenn(iky BKUBaHHSA B Pi3HUX KOH-
TekcTtax. Tak, TepMiH beneficiary MOxe BUMaraTu
PI3HUX MTiAXOMIB A0 MepeKiany 3ajeKHO BiJ THITY
JOKyMEHTa Ta LiJIbOBOI ayguTopii. Y IOpUANYHHX
JOKYMEHTax JIOPEYHUM Oyne TepeKia] «Habysau
01a200i1iH0i donomozuy», Tolli SIK B iHGOpPMALITHNX
Marepiajax MO)KHAa BHMKOPUCTOBYBAaTH IPOCTILIMI
BapiaHT «OMPUMYBAY OONOMOSUN.

PosrsiHeMo BapiaHTH INepekiany MoliceMiYHMX
TepMiHiB charitable, charity:

1. She became involved in local charitable
activities. [Oxford thesaurus of English, 126].

VY upoMy pedeHHi TepMiH charitable € cnHOHIMOM
no philanthropic, humanitarian, humane, altruistic,
benevolent, beneficient, non-profit making, non-profit,
not-for-profit i Moxke OyTH TEPEKIIAJACHUN SK 60HA
donyuunacs 00 micyegoi 61a2o0iliHOi OisbHOCIL.

2. He was charitable in his judgement, never
censorious. Y T1bOMYy TpuKNani charitable wmae
3HaueHHs1 liberal, tolerant, moderate, easygoing,
indulgent, forgiving, considerate. [Oxford thesaurus
of English, 127]. ¥ nepeknazi yKpaiHCbKOIO BHOHpa-
€MO Takull BapiaHT: Bin 6y6 nomipkoeaunum, y ceoix
CYOIUCEHHAX, HIKOMU He 0)8 CYBOPUM.

3. We may be poor but we don't need charity.
(charity=financial assistance)

Moske, MU 1 OifHi, Ta He MOTPEOyEMO MUIIOCTHHI.

4. His actions are rooted in self-interest rather
than in charity. (charity=philanthropy). Hozo 0ii
IPYHMYIOMbCs paduie Ha e2oizmi, Hidc Ha O1a2o0ii-
HoCmI.

5. He raised money for an AIDS charity.
(charity=non-profit making). Bin 36upas epowi
onst bnazooitinoi opeanizayii 6opomvou 31 CHIJom
[Oxford thesaurus of English, 127].

Oco6nuBy yBary ciiiji IpUIUISATH epeKiary HOBO-
YTBOPEHHX TEPMiHIB, K1 3’ SIBIISIIOTHCS Y BiAMOBIIb HA
pO3BHUTOK OnarofiiiHoro cextopy. Hampuxnazn, tep-
MIH impact investment (CoyianbHO-nepPemeoprO6aibHi
iHeecmuyii) BimoOpaXkae HOBI MigXOAH 10 OJiaroii-
Hoi mismbHOCTI. [1ix yac mepeknaay Takux TEpMiHiB
BOXJIMBO 3HAWTH OallaHC MK TOUHICTIO mepenadi
3HAUEHHS Ta 3pO3YMUTICTIO AJIS HIJIbOBOI ayAUTOPIi.

JIIHrBOCTHITICTUYHI OCOOIUBOCTI TIEPEKIIaay Tep-
MiHIB OnaroniiiHoi cepu Oe3mocepesHbO 3allekaTh
BiJl KPHUTEpiiB TEKCTyaJbHOCTI. 30epekeHHsS Kore-
3ii Ta KOTEpEHTHOCTI 3a0e3MeuyeThCsl NUISIXOM Mif-
TPUMKH CHCTEMHHX 3B’S3KiB: HalpUKJaJ, JIOTidyHa
napa donor (Oonop) Ta donation (nosicepmea) mae
OyTu 30epexkeHa B epeKIIai.

EdexTuBHICTh epeknamy peryimroeThes KiTbKkoMa
OCHOBHMMH YMHHHKAMH, CEPel SKUX CIiJl BHIUTHUTH
1H(OPMAaTHUBHICTh, BIIMOBIOHICTH HOPMaM LiTbOBOI
MOBH, CHTYaTHBHICTh (BpaxyBaHHs IJIbOBOI ay/u-
TOpil), IHTEPTEKCTYANbHICTD (TIPOSBIAETHCSA B 1HTEP-
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HaI[lOHAJTbHOMY XapakTepi O0araThbOX TEPMiHiB, IO
CHpouIye iX PO3yMiHHS B Pi3HMX MOBHHMX CEPEHOBH-
max).

[lepexmananpki pilIeHHsS CYTTEBO 3aleXaTh Bil
THUILYy JOKYMEHTa:

1. Odimiitanii mucKypc. Y TpaHTOBHX 3asBKaxX Ta
3BiTax MepeBakaroTh (hOpMaNTbHAN CTHIIb Ta YCTaJIEHI
BinnosimHuku. Hanpuknan, eligible beneficiaries
MIEPEKIIANIAEThCS SIK YHOBHOBACeHT beneghiyiapu, O
BiJIOBiA€ IOPUANIHOMY KOHTEKCTY.

2. KomyHikaTUBHUIA OUCKypC. Y Tpecpemizax Ta
myOMiKamisgx JOIMyCKA€ThCS THYYKAa aJanTarfis s
3a;mydeHHs1 ayguropii. CioBocnonmydeHHs matching
funds Mmoxxe OyTH amanTOBaHO SIK npocpama noogo-
€HH5 BHECKIB, IO € 3PO3YMLIIIINM 1 TPUBAOIHBIIINM
VTS IOHOPIB.

KitouoBrM acmekToM 3aiuIlaeThesi TEPMiHOJO-
riyHa IMOCHiJOBHICTE. [ 3a0e3leueHHs €IHOCTI
TEPMIHOJIOTIT y BETMKUX MPOEKTaX HEOOXiTHO CTBO-
proBaTu miocapii Ta y3rolKyBaTd MepeKaz KiIrdo-
BHX TEPMIHIB i3 3aI[iKaBJI€HUMH CTOPOHAMH.

VY mepekinani i KIFOYOBI TEPMiHH MOXYTH 3Mi-
HIOBAaTH 3HAYEHHS 3aJIEKHO BiJ LiNbOBOI KyJIBTYPH.
TakuM YMHOM, BHBUEHHS IEpEKIaly Ia€ 3MOTyY
CIIOCTEpIraTu, K KOXHE CYCHiJIbCTBO PO3yMi€ Ta
BHpakae OJIarofiifHICTh, a TAKOXK PO3KPHUBATH iJ1€-
oJIOTii, IO JIe)KaTh B OCHOBI MOBHW TYMaHITapHOI
JOTIOMOTH.

bnaronifiHi TeKCTH BUKOPUCTOBYIOTH BHCOKOA-
(EeKTHBHY Ta eMIATHYHY JICKCUKY («CHPANCOAHHAY,
«HAOiny, «O0onomoe2ay», «Camonoxcepmedy TOIIO).
[epexman ux ciiB 0€3 yTpaTH iXHBOTO €MOIIHHOTO
Ta T'YMaHiCTUYHOTO TOHY BHUMAara€ TOYHOTI'O JIiHTBO-
CTHIIICTUYHOTO BHOOpY (eBdemizaris, amrnridikarris,
nepeOpMyITIOBaHHS ).

BuBueHHs mepekiamy nomomara€e 3po3yMiTH, SK
eMolIii Ta IIHHOCTI MEPEHOCATHCS B 1HITY MOBY 0e3
3MiHU moBimomieHHs. [lepeknanay He € HeHTpalb-
HUM: BiH Oepe y4acTh y Hepenaqi ITUCKYpCY, KN
Hece TYMaHICTUYHI IIHHOCTI, a iHOJl ¥ CUMBOIIYHY
CHITY.

TeopeTnuHi 3HaHHS HE 3aBKIM MOKHA MEXaHIYHO
MEpEeHeCTH Ha TMPAKTUKY 4Yepe3 HHU3KY J0JaTKOBUX
YUHHUKIB, cieuu(iuHuX Ui raimy3i OnarogifHocCTi:
BIJICYTHICTh 3arajJbHONPUIHATUX CTaHIApPTIB Iepe-
KJIaly, CEMaHTUYHA BapiaTUBHICTh TEPMiHiB, Oararo-
LIapOBICTh TEKCTIB ((hiHAHCOBHM, TEXHIYHHUH, IOpU-
JUYHHUHA, COLIIOKYIBTYPHHUI aClIeKTH TOILO).

BucHoBKM i nepcneKTUBH NOJAJBUINX PO3PO-
00k y naHomy Hampsimi. 3a ocTaHHI pPoku cdepa
cremiaqbHOI JIEKCHKHM 3a3Hajla BEJIMKHX 3MiH.
VY 3B’S3Ky 3 HOSBOIO BEJHMKOI KiTBKOCTI TEPMiHiB
y Oyap-sKiii crenianizoBaHiil ramysi, i 30Kkpema y
cdepi O6maroAiitHOCTi, KOPEKTHOMY HepeKIaay LuX
TEPMiHIB Ma€ MPUAUIATHCS ocobnuBa yBara. Takum
TEKCTaM IpUTaMaHHAa HHU3Ka OCOOIMBOCTEH: MOB-
HUH CTaHAApT; HASABHICTh €MOLiHHO-EKCIIPECUBHUX
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MOBHHX 3ac00iB; CTaHIApTHE MOAAHHS MaTrepiamy;
Y)KUBaHHS CKJIAJHUX peYeHb, L0 BiJOOPaKaroTh
JIoTiYHE MiAMOPSAKYBaHHS ONHUX (DAaKTiB 1HIINM;
IMPOKE BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJIOrII, Kiimle, Haii-
MEHYBaHHS, HASIBHICTb OCOOJIMBOTO 3aI1acy JEKCHKH
i ¢ppazeonorii. Kputepissmu sikocTi nepekaaay BUCTY-
NaloTh aIeKBATHICTh Ta €KBIBaJCHTHICTh BUX1AHOTO
1 minpoBoro TekcTiB. EdexTuBHicTh mepekiananbkoi
JisSUTBHOCTI BU3HAYA€THCSl TUM, HACKIJIBKHY MEpeKia-
Ja4 BoJiofi€e HEOOXiTHUMH 3HAHHIMH y cdepi Oina-
TOAIMHOCTI, Ma€ 4iTKe YSABJICHHS PO OCOOIUBOCTI
i€l cpaBu.

AHani3 nepekyiagiB TEKCTIB y cdepi Onaromiid-
HOCTi J1aB 3MOTY 3pOOHMTH BUCHOBKH NPO MPHHOMH
ix mepemaui 3 BuxinHoi moBu. Tak, mopsan i3 KaJb-
KyBaHHSIM 4acTO 3aCTOCOBYIOTbCS TPAHCKPHIILIis Ta/
abo TpaHcaiTepaLis, g SKUMH po3yMieThes odo-
HEMHE BIiATBOPEHHS BUXIJHOI JIEKCUYHOI OJIUHUILI
3acobaMu mepexiIagHoi MOBH Ta morpademHe Bif-
TBOPEHHS BUXIJHOI JIGKCHYHOI OJIUHUII 3aco0aMu
MepeKIaJHOT MOBHU BiAmoBinHO. [1ix yac BUKOHAHHS
nepekyaagy TEeKCTiB OnarogiiiHoro copsMyBaHHS
MEeBHI TPYIHOLII MOXYTh BHHHUKAaTH Ha JeEKCHY-
HOMY piBHI, a caMe: HEMpaBHJIbHE BUKOPHUCTAHHS
OCHOBHOTO 200 KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAUEHHS CJIOBa,
HEBMiHHS NPAaBUIBHO PO3PI3HUTH BiATIHKY 3HAYCHD
CHUHOHIMIB, 3MilITyBaHHS 3HAaY€Hb MMAPOHIMiB, He30e-
PEKEHHS OPUTIHAJBHHUX YHCEN, JaT, CyM Ta iHIINX
IU(PPOBUX JAHHX.

TakuMm 4YuMHOM, TIEpeKaa TEKCTiB chepu Omaro-
JiftHOCTI moTpedye MMOOKUX 3HaHb HE JIMIIE MOB-
HHUX 0cOoONMBOCTEH, a i cenudiyHuX peaniid, oo €
OCHOBHHMM BHKIIMKOM JUIsl TepeknanadiB. HaBeneni
HaMH TIPUKJIaTd HA0YHO JIEMOHCTPYIOTh CKIAJHICTh
npoOemMu, 110 BUMarae KpiM 3HaHHS ABOX MOB i 3Ha-
HOMCTBa 3 IPEIMETOM IiATOTOBIECHOCTI Y cdepi Teo-
pii mepeknany W BONOMIHHA MPaKTHYHUMH HEpEKIIa-
JAbKAUMU HABUYKAMHU.

[Momanbma pobora y B MeXax IaHOI TEMaTHKH
Moxe OyTH CHpsMOBaHA Ha TOIIHOJICHHS aHali3y
NparMaTHYHOr0 BUMIpPY Ta MIXKYJIBTYPHOI KOMYHi-
KaIii, 30KpeMa Ha CHCTeMaTH3allil0 Ta CTaHAapTH3a-
1[I0 TIepeKiIay HAHOUTbII MPOOIEMHUX HEOJIOTI3MIB
Ta TiOpUAHUX TepMiHiB. Take JOCHIKCHHS MaTHMe
NpPaKkTUYHY LIHHICTH AJISl YKpaiHCBKUX OnarofiifHux
¢doHxiB.
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